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INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN

THE GOVERNMENT 0F CANADA
AND

THE GOVERNMENT 0F ISRAEL

THM Go VERNMENTf OF CANADA

AND

mH Go vERNUENT oF ISRA EL,

hereinafier referred to as "the Parties",

REsoL vED to co-operate in thefleld o! social securlty,

DESIRING, as afirst stage in that co-operation, to regulate questions regarding

liability for contiibutions,

HAVEAGREED AS FOLLO»S.



ACCORD INTÉRIMAIRE SUR LA SÉCURITÉ
SOCIALE

ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET
LE GOUVERNEMENT D'ISRAËL

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENTDISRAËL,

ci-après appelés les «Parties»,

RÉSOLUS à coopérer dans le domaine de la sécurité sociale,

SOUHAITANT, dans une première phase de coopération, réglementer les

questions ayant trait à l'obligation de cotiser,

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES:



PART I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of tis Agreement:

"competent authority" means, as regards Canada, the Minister or Ministers

responsible for the application of the legisiation of Canada; and, as regards Israel,

the Minister of Labour and Social Affairs;

Wcompetent institution"t means, as regards Canada, the competent authority; and,

as regards Israël, the National Insurance Institute;

"lceisiation" means, as regards a Party, the laws and regulations specified in

Article Il with respect to that Party;

"liaison agency* mens an agency which is responsible for ca-ordination and the

exchange of information between the competent institutions of the Parties, and

which is involved in the application of tbis Agreement and informing the persons

concerned of the rights and obligations stemming from it.

2. Any terni fot defined in this Article has the meanîng assigned to it in the

applicable legisiation.

ARTICLE Il

Leqbsation to Whkh theA4greementAppiles

1. This Agreement sha apply tu the following liOsîstion:

(a) with respect to Canda



TITRE I

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

ARTICLE PREMIER

Définitions

Aux fins du présent Accord:

«autorité compétente» désigne, pour le Canada, le ou les ministres chargés de

l'application de la législation du Canada; et, pour Israël, le ministre du Travail et

des Affaires sociales;

«institution compétente» désigne, pour le Canada, l'autorité compétente; et, pour

Israël, l'Institut d'assurance nationale;

«législation» désigne, pour une Partie, les lois et les réglements visés à l'article Il

pour ladite Partie;

«organisme de liaison» désigne un organisme chargé de la coordination et de

l'échange d'information entre les institutions compétentes des Parties, et qui

participe à l'application du présent Accord en informant les personnes touchées

des droits et obligations qui en découlent.

2. Tout terme non défini au présent article a le sens qui lui est attribué par la

législation applicable.

ARTICLE II

Législation à laquelle l'Accord s'applique

1. Le présent Accord s'applique à la législation suivante:

(a) pour le Canada:



(j) the Old Age Security Act and the regulations made

thereunder, and

(ii) the Canada Pension Plan and the regulations made

thereunder,

(b) with respect to Israel:

the National Insurance Law (Consolidated Version) 5755-1995;

in so far as that legisiation concerus matters which are the subject of Part IL of this

Agreement.

2. This Agreement shall also apply to laws and regulations which amend,

supplement, consolidate or supersede the legisiation specitied in paragraph 1.

ARTICLE inI

Equality of Treatment

Subject to this Agreemnent,

(a) the following persons who are residents of Isrel sha bc equated with citizens of

Israel i the application of its legislation:

(i) citizens of Canada;

(ii) refligees, as defined i Article 1 of the Convention Relatng ta the Status

ofRefugees of 28 July 1951 and the Protocol of 31 January 1967 ta that

Convention;

(iii) stateless persans, as detined in Article 1 of the Convention relating to the

Siatus of Statelesa Persons of 28 Septemiber 1954;

(b) any persn who is or who bas been subject ta the legisiation of Israël shall bc

subject ta the obligations af the legisiation of Canada and shall b. éligible for th.

benefits of that legislation under the saine conditions as citizens af Canada.



(i) la Loi sur la sécurité de la vieillesse et les règlements qui en

découlent, et

(ii) le Régime de pensions du Canada et les règlements qui en

découlent;

(b) pour Israël:

la Loi sur l'assurance nationale (version codifiée) 5755-1995;

dans la mesure où ladite législation porte sur des questions visées au Titre I du

présent Accord.

2. Le présent Accord s'applique également aux lois et aux règlements qui modifient,

complètent, unifient ou remplacent la législation visée au paragraphe 1.

ARTICLE III

Égalité de traitement

Aux termes du présent Accord,

(a) les personnes suivantes résidents d'Israël seront reconnues comme citoyens

d'Israël aux fins de l'application de sa législation:

(i) les citoyens du Canada;

(i) les réfugiés, au sens de l'article 1 de la Convention relative au statut des

refugiés du 28 juillet 1951 et le Protocole du 31 janvier 1967 s'y

rapportant;

(iii) les apatrides, au sens de l'article I de la Convention relative au statut des

apatrides du 28 septembre 1954;

(b) toute personne qui est ou a été assujettie à la législation d'Israël est assujettie aux

obligations prescrites par la législation du Canada et est admissible aux bénéfices

prévues par ladite législation aux mêmes conditions qui s'appliquent aux citoyens

du Canada.



PART il

PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

ARTICLE IV

General Rule

Subject to the provisions of Articles V to X:

(a) an employed person who works in the territory of a Party shail, in respect of that

work, be subject only to the legislation of that Party;

(b) a self-employed person who ordinarili' resides in flie territori' of a Party and who

works for his or her own accounit in thie teritory of the other Party or in flic

territonies ofboth Parties shall, in respect of that work, be subject only to the

legisiation of the first Party;

(c) a person who is neither an enxployed person nor a self-employed person and who

resides in the territory of a Party shah be subject only to the legisiation of that

Party.

ARTICLE V

Detached Workers

An eimployed person who is subject to the legisiation of a Party' and who is sent by bis or

her employer to work i the territory of the other Party for dlie saine or a related employer

shail, in respect of that work, be subject only to the legisiatio of the fit Party as though

that work was, perfonned in its territory. In flic cam of an assigoment, this coverage may

flot be maintained for more than 60 months without flie prior consent of the competent

institutions of the Parties.



TITRE Il

DISPOSITIONS RELATIVES À LA LÉGISLATION APPLICABLE

ARTICLE IV

Règle générale

Sous réserve des dispositions des articles V à X:

(a) tout travailleur salarié qui travaille sur le territoire d'une Partie n'est assujetti,

relativement à ce travail, qu'à la législation de ladite Partie;

(b) tout travailleur autonome qui réside habituellement sur le territoire d'une Partie et

qui travaille à son propre compte sur le territoire de l'autre Partie ou sur le

territoire des deux Parties est assujetti, relativement à ce travail, uniquement à la

législation de la première Partie;

(c) toute personne qui n'est ni travailleur salarié ni travailleur autonome et qui réside

sur le territoire de l'autre Partie n'est assujettie qu'à la législation de la Partie en

question.

ARTICLE V

Travailleurs détachés

Un travailleur salarié qui est assujetti à la législation d'une Partie et qui est détaché par

son employeur sur le territoire de l'autre Partie pour le même employeur ou un employeur

affilié est assujetti, relativement à ce travail, uniquement à la législation de la première

Partie, comme si ce travail s'effectuait sur son territoire. Dans le cas d'un détachement,

cet assujettissement ne peut être maintenu au-delà de 60 mois sans l'assentiment

préalable des institutions compétentes des Parties.



ARTICLE VI

Crew ofAircrafts

A person who is employed i the flight or cabin crew of an airline and who works i the

territories of both Parties shail, in respect of that work, be subject only to the legisiation

of the Party i whose territory the airline has its head office. If, however, flic persn

resides mn the territory of the other Party, he or she shail be subjeci only to the legisiation

of the other Party.

ARTICLE VUI

Persons ini Government Employment

and Other Public Employees

1. This Agreement shah flot affect thie provisions of the Vienna Convention on

Diplonsatic Relations of 18 April 1961 or the gencral principles of customary

international law rcgarding consular pnivileges and inimumties.

2. Article V shall apply without limitation in time to persons i govemment

employment and other public employees of a Party, other than those to whom

paragraph 1 applies, who are assigned i flhc course of that employment to work in

flic territory of the other Party.

3. An employed person, other than a persan to whom paragrah 1 or 2 applies, shal,

in respect ofhbis or her duties performed in flic teiTitoryof a Party in governmcnt

employment for flic other Party, be subject only to flic legislation of the first Party

if he or she is a citizen theref or resides i ils territory.



ARTICLE VI

Équipage d'avions

Un employé d'une ligne aérienne qui fait partie d'un équipage de conduite ou de bord et

qui travaille sur les territoires des deux Parties est assujetti, relativement à ce travail,

uniquement à la législation de la Partie sur le territoire de laquelle la ligne aérienne a

établi son siège social. Si, par contre, la personne réside sur le territoire de l'autre Partie,

il ou elle est assujetti uniquement à la législation de l'autre Partie.

ARTICLE VII

Employés du gouvernement

et autres agents publics

1. Le présent Accord n'a aucune incidence sur les dispositions de la Convention de

Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961 ou sur les principes

généraux du droit intemational coutumier en ce qui a trait aux privilèges et

immunités consulaires.

2. L'article V s'applique sans restrictions de temps aux employés du gouvernement

et aux autres agents publics d'une Partie, à l'exception de ceux qui sont visés au

paragraphe 1, lesquels sont appelés dans le cadre de leurs fonctions à travailler sur

le territoire de l'autre Partie.

3. Exception faite des personnes visées aux paragraphes 1 et 2, un travailleur salarié

qui occupe un emploi sur le territoire d'une Partie au service du gouvernement de

l'autre Partie, n'est assujetti qu'à la législation de la première Partie si l'employé

en est citoyen ou réside sur son territoire.



ARTICLE VIII

Exception Provision

The competent authority of Canada and the conipetent institution of Israël may agree on

further exceptions to the provisions of Articles IV to VUI in the interest of certain persons

or categories of persons.

ARTICLE IX

Definition of Certain Periods of Residence

with Respect to thse Legisiation of Canada

1. For thie purpose of calculating the amnount of benefits under the Old Age Securpity

Act

(a) if a person is subject to the Canada Pension Plan or tu the compréhensive

pension plan of a province of Canada during any period of presence or

residence i Isrel, that period shail be considered as a peiiod of residence

in Canada for that person as well as for that person's spouse and

dependants who live with hini or her and who arc flot suhjcct to thec

legisiation. ofLIsrael by reason of einployment or self-employment;

(b) if a person is subject to thec legisii of araci durig any period of

presence or residence in Canada, that period, shah not be considercd as a

period of residence in Canada for that person and for that person's spouse

and dependants who live with him or ber and who are not subject tu the

Canada Pension Plan or to the comprehensive pension plan of a province

of Canada by reason of employment or self-cmployment.



ARTICLE VIII

Disposition d'exception

L'autorité compétente du Canada et l'institution compétente d'Israël peuvent décider de

faire de nouvelle exception aux dispositions des articles IV à VII dans l'intérêt de

certaines personnes ou de catégories de personnes.

ARTICLE IX

Définition de certaines périodes de résidence

à l'égard de la législation du Canada

1. Aux fins du calcul du montant des prestations aux termes de la Loi sur la sécurité

de la vieillesse:

(a) si une personne est assujettie au Régime de pensions du Canada ou au

régime général de pensions d'une province du Canada pendant une période

quelconque de présence ou de résidence en Israël, ladite période est

considérée comme une période de résidence au Canada relativement à

ladite personne, ainsi qu'à son conjoint et aux personnes à sa charge qui

demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis à la législation d'Israël en

raison d'emploi ou de travail autonome;

(b) si une personne est assujettie à la législation d'Israél pendant une période

quelconque de présence ou de résidence au Canada, ladite période n'est

pas considérée comme une période de résidence au Canada relativement à

ladite personne, ainsi qu'à son conjoint et aux personnes à sa charge qui

demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis au Régime de pensions du

Canada ou au régime général de pensions d'une province du Canada en

raison d'emploi ou de travail autonome.



2. In the application of paragraph 1:

(a) a person shall be considered to be subject to the Canada Pension Plan or

to the comprehensive pension plan of a province of Canada during a

perîod of presence or residence in Israel only if that person makces

contributions pursuant to the plan concerned during that period by reason

ofexnployment or self-employmnent;

(b) a person shall be considered to be subject to the legisiation of Israel d uring

a period of presence or residence in Canada only if that person makes

compulsory contributions pursuant to that legisiation during that perîod by

reason of employmnent or self-enxployment.

ARTICLE X

Definition of Certain Periods of Residence

with Respect to the Legisiation oflsrael

A person who is subjeet to the legisiation of Isrel as a resuit of the application of

Articles IV to VII shahl, as well as that person's spouse who resides with him and who is

not subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive pension plan of a

province of Canada by reason of employment or self-employmnent, be considered. to be

resident in Israel.



2. Aux fins de l'application du paragraphe 1 :

(a) une personne est considérée assujettie au Régime de pensions du Canada

ou au régime général de pensions d'une province du Canada pendant une

période de présence ou de résidence en Israël uniquement si ladite

personne verse des cotisations aux termes du régime concemé pendant

ladite période en raison d'emploi ou de travail autonome;

(b) une personne est considérée assujettie à la législation d'Israël pendant une

période de présence ou de résidence au Canada uniquement si ladite

personne verse des cotisations obligatoires aux termes de ladite législation

pendant ladite période en raison d'emploi ou de travail autonome.

ARTICLE X

Définition de certaines périodes de résidence

à l'égard de la législation d'Israël

Toute personne assujettie à la législation d'Israël suite à l'application des articles IV à

VIII, est considérée comme résident d'Israël ainsi que son conjoint qui demeure avec elle

et n'est pas assujetti au Régime de pensions du Canada ou au régime général de pensions

d'une province du Canada en raison d'emploi ou de travail autonome.



PART 111

ADMINISTRATIVE AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

ARTICLE XI

Administrative Arrangement

1 The competent institutions of the Parties shall establish, by means of an

administrative arrangement, the measures necessary for the application of this

Agreement

2. The liaison agencies of the Parties shall be designated in that arrangement.

ARTICLE XII

Exchange of Information and Mutual Assistance

1. The liaison agencies of the Parties:

(a) shail, to the extent permitted by the legisiation which thcy

administer, conimunicate to euch other any informnation necessary for the

application of this Agreement;

(b) shall commnmicate to each other, as soon as possible, al

information about the measures taken b>' thesu for the application of this

Agreement or about changes in their respective legisiation in so far as

these changes affect the application of this Agreement.

2. Unless disclosure is required under the laws of a Party', an>' information about a

persn which is tansmitted in accordance with this Agreement to that Party' b>'

the other Party' is confidential and shalh be used only for purposes of

implemrenting this Agreement and the legisiation to which this Agenenmt applies.



TITRE III

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET DIVERSES

ARTICLE Xi

Arrangement administratif

1. Les institutions compétentes des Parties fixent, au moyen d'un arrangement

administratif, les modalités requises à l'application du présent Accord.

2. Les organismes de liaison des Parties sont désignés dans ledit arrangement.

ARTICLE XII

Échange de renseignements et assistance mutuelle

1. Les organismes de liaison des Parties s'engagent à:

(a) se communiquer, dans la mesure où la législation qu'ils appliquent le

permet, tout renseignement requis aux fins de l'application du présent

Accord;

(b) se transmettre mutuellement, dès que possible, tout renseignement

concernant les mesures adoptées par celles-ci aux fins de l'application du

présent Accord ou les modifications apportées à leur législation respective

dans la mesure où lesdites modifications influent sur l'application du

présent Accord.

2. Sauf si sa divulgation est requise aux termes des lois d'une Partie, tout

renseignement relatif à une personne, transmis conformément au présent Accord à

ladite Partie par l'autre Partie, est confidentiel et ne peut être utilisé qu'aux seules

fins de l'application du présent Accord et de la législation à laquelle le présent

Accord s'applique.



ARTICLE XIII

Exemption or Reduction of Taxes, Dues, Fees or Charges

1. Any exemption ftom or reduction of taxes, legal dues, consular fees or

administrative charges for wbich provision is made in the legisiation of a Party in

connection with the issuing of any certificate or document required to be produced

for the application of that legisiation shall be extended to certificates or

documents required to be produced for the application of the legisiation of the

other Party.

2. Any documents of an officiai nature required to be produced for the application of

this Agreement shall be exempt from any authentication by diplomatie or consular

authorities and similar formality.

ARTICLE XIV

Language of Communication

For the application of this Agreement the competent authorities and institutions of the

Parties may communicate directly with one another in any officiai language of either

Party'.

ARTICLE XV

Resolutin of DlfficuIties

1. The competent authorities of the Parties shall resolve, to the extent possible, any

difficulties whîch arise in mnterpreting or applying this Agreement according to its

spirit and fbndamental principles.

2. The Parties shall consuit prompt!>' at the request of either Party concerning9

matters whîch have flot heem resolved b>' the competent authorities in accordance

with paragrah 1.



ARTICLE XIII

Exemption ou réduction de taxes, de droits et de frais

1. Toute exemption ou réduction de taxes, de droits judiciaires, de droits de

chancellerie et de frais administratifs prévue par la législation d'une Partie,

relativement à la délivrance d'un certificat ou d'un document requis aux fins de

l'application de ladite législation, est étendue aux certificats et aux documents

requis aux fins de l'application de la législation de l'autre Partie.

2. Tout document à caractère officiel requis aux fins de l'application du présent

Accord est exempté de toute législation par les autorités diplomatiques ou

consulaires et de toute autre formalité similaire.

ARTICLE XIV

Langue de communication

Aux fins de l'application du présent Accord, les autorités et les institutions compétentes

des Parties peuvent communiquer directement entre elles dans l'une de leurs langues

officielles.

ARTICLE XV

Résolution des différends

1. Les autorités compétentes des Parties s'engagent à résoudre, dans la mesure du

possible, tout différend relatif à l'interprétation ou à l'application du présent

Accord, conformément à son esprit et à ses principes fondamentaux.

2. Les Parties se consulteront, sans délai, à la demande d'une Partie concernant tout

sujet qui n'a pas été résolu par les autorités compétentes conformément aux

dispositions du paragraphe 1.



ARTICLE XVI

Understandings with a Province of Canada

The Goverment of Israel and a province of Canada may conclude understandings

concerning any social security matter within provincial junisdiction in Canada in so far as

those understandings are flot inconsistent with the provisions of this Agreement.

PART IV

ARTICLE XVII

Duration and Terminadion

1 . This Agreement shall remain in force without any limitation on its duration. It

may bc terminated at any tinte by either Party giving 12 months' notice in writing

ta the other Party.

2. In the event of the termination of this Agreement any right acquircd by a persan

in accordance with its provisions shall be maintained and negotiations shail take

place for the setticinent of any rights thon in course of acquisition by virtue of

those provisions.

3. The Agreement between the Government of Canada and the Government o! Israel

relative ta the Canada Pension Plan signcd at Ottawa on 1 Decemnber 1980 sha

not apply in regard to penods affer the date of entry into force of this Agreement.



ARTICLE XVI

Ententes avec une province du Canada

Le Gouvernement d'Israël et une province du Canada peuvent conclure des ententes

portant sur toute matière de sécurité sociale relevant de la compétence provinciale au

Canada pour autant que ces ententes ne soient pas contraires aux dispositions du présent

Accord.

TITRE IV

ARTICLE XVII

Durée et résiliation

1. Le présent Accord demeure en vigueur sans limitation de durée. E peut être

résilié à tout moment par l'une des Parties moyennant un préavis écrit de 12 mois

à l'autre Partie.

2. En cas de résiliation du présent Accord, tout droit acquis par une personne aux

termes des dispositions dudit Accord est maintenu et les droits en voie

d'acquisition font l'objet de négociations aux termes desdites mêmes dispositions.

3. L'Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement dIsraël relatif

au Régime de pensions du Canada, signé à Ottawa le lu décembre 1980, ne

s'applique plus aux périodes postérieures à la date d'entrée en vigueur du présent

Accord.



ARTICLE XVII

Entry into Force

This Agrnent shah enter into force on the first day ofthe fourth mont following the

month i which each Party shafi have received from the othier Party witte notification

that it has compied with ail requirernents for the entry Înto force of this Agreement.

lIN WITNESS WHEREOF, the undersigneae being diy authorlred thereto by their

respective Govenmenus have signed thisAgreement

DONEinduplicateat dasI$1eI ,mf 'dayof Prit

whichwcnwepond to the 0' day of Ni.e>b Sr9w

French and Hebrew Ianguage. each test belng equally authenfic

2000,

ln the English,

FOR THE VERNMENT
OF ISL

FOR THE GO VERNIMENT
0F CANADA



ARTICLE XVIII

Entrée en vigueur

Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du quatrième mois suivant celui où

chaque Partie a reçu de l'autre Partie une notification écrite indiquant qu'elle s'est

conformée à toutes les exigences relatives à l'entrée en vigueur du présent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs

Gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord

FAIT en deux exemplaires à 'je.v4es4l ,ce q jour de Avril 2000,

qui correspond au 4 jour de VMssam r-Co dans les langues française,

anglaise et hébraïque, chaque texte faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA

POUR LE GOUVERNEMENT
D'ISR AEL

/2-1



O Rer Majesty the Queen ln Rlght of Canada,
represented by the Minister of Public Warka and

Government Services, 2004.

O Sa Majesté la Reine du Chef du Canada, représentée
par le Ministre des Travaux publics et Services

gouvernementaux, 2004.
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